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Mantuvo contorolada la situacion;

1) poner —, volver + Adjetivo; volver —, transformar en —, convertir en + Sustantivo:

El regalo ha puesto muy contento al nifio;

La muerte de su esposa /o volvio loco,

Mi paciencia has convertido en la ira;

La enfermedad grave transformo su vida agitada en un pantano estancado.

Debemos mencionar que el verbo que da lugar a la formacion de esas construcciones no siempre tiene el
carécter auxiliar (lo que explica la opinion de unos gramatistas que no consideraban las perifrasis verbales como
las causativas ), sin embargo, todos los verbos que consideramos en este apartado se configuran como verbos de
apoyo, cuasi auxiliares, diferenciados de formas semanticamente equivalentes como causar o provocar, ya que
aquellos necesitan siempre entrar en combinacion con uno de los elementos del paradigma anterior para admitir
un complemenro directo.

Al analizar las perifrasis arriba mencionadas, podemos deducir que tradicionalmente como punto de
referencia para describir la significacion causativa de los verbos simples, se consideraba ser capaz la
construccion hacer + infinitivo. Casi siempre se considerd en relacion con los llamados verbos causativos,
insinuandose que tal vez dicha construccion desempefiara algin papel mediador en el “paso” de los verbos
intransitivos a la transitividad de valor “causativo” [Aranda Ortiz 1990, p. 173]. Por ejemplo para los verbos
llorar o reir, que encierran el proceso interno del sujeto, esta construccion representa el nico recurso para
expresar un proceso externo de valor causativo (hacer llorar, hacer reir a alguien). Entonces, vemos que hacer
+ infinitivo se caracteriza como una expresion intrinsecamente externa y que ha de considerarse tal construccion
como la manifestacion mas representativa en todo el conjunto de las expresiones con valor causativo, ademas se
diferencia de todas otras por significar una participacion imprecisa del sujeto en el proceso (de ahi su libertad
combinatoria con sujetos de diferente naturaleza semantica), y que siempre tiene una orientacion externa lo que

impide unificar el punto de partida ( de sujeto) y la misma sede del proceso (la accidon que se causa).
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KPATHICTD IK ACHEKTYAJIbHA XAPAKTEPUCTHUKA MIPEJUKATHOI AIi

VY cTaTTi IOCHiIKY€EThCsl KAaTeropisi KPaTHOCTI, IO € CKJIAJI0BOI0 YaCTHHOIO YHiBepcasibHOI KaTeropil acmekTyanbHOCTi. BeraHoBieHo
OCHOBHI 3ac0o0U ii BUpa)XEHHsI; PO3MEKOBAHO MYJIbTUILTIKATUBHUM Ta ITEpaTUBHUI aClIeKTH Ji€CTiBHOT ail.
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JepeBsanko O.A., Tpous A.A. KpaTHOCTh Kak acneKTyajbHasi XapaKTePUCTHKA NPeJUKATHOrO JeiicTBusa. CTaTbs MOCBAIICHA
HCCIICIOBAHUIO KAaTErOPUM KpPaTHOCTH, KOTOpas SBISETCS COCTABHOH 4YacThl0 YHUBEPCAIbHOM KAaTErOpUM AaCIEKTYaJbHOCTH.
Y CTaHOBIEHBI OCHOBHBIE CPEJCTBA €€ BBIPAXKECHUS; pa3TPAaHUUYEHBl MYJIbTUIUIMKATUBHBIA U HTCPATUBHBIN aCIEKTHL.
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Derevyanko O.A., Tron A.A. Frequency Rate as an Aspectual Characteristic Feature of the Predicative Action. The article is
devoted to the study of the category of frequency rate as a constituent part of the category of aspect; the major means of its expression
have been singled out; multiplicative and iterative aspects have been differentiated.

Key words: aspect, frequency rate, multiplicative, semelfactive.

TpakTyBaHHS TOHSTTS KaTeropii KPaTHOCTI SK CKJIAMOBOI KiJIBKICHOI aCHEKTyaJbHOCTI BITYM3HSHUMH
JOCITITHAKAMH JIeTI0 BIAPIZHAETHCS Bif 11 PO3yMIHHA y 3apyOiKHIM JiHTBicTHIN. Ll Kareropis, Ha TyMKYy
3apyOixknaux gochinuukie (b. Jlesina, K. CwmiT), mpencraBieHa TOYKOBUMH ab0 MHUTTEBHUMHM JI€CIOBaMHU, SIKi
HaJIe)KaTh A0 AacleKTyalbHOTO Kiacy ceMenbhakTuBiB. J{isi BITUYM3HSAHOT JIHIBICTUYHOI HAyKH TEPMiH
“KpaTHICTh” — TpaauIliiHUIN, OJTHAK SIBUIIA, SKi BiH ITO3HAYAE, OKPECITIOIOTHCS] MOBO3HABISIMH TI0-pi3HOMY. Mexi
LBOTO TOHATTS BCE IlE 3aJHMINAIOTHCS HE BU3HAUECHMMHU. Brieprne moHsTTs KpaTtHoOcTi Aii Oyno posrasHyTo I
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[TaBcekuMm (1850). ITiznime BoHO BHCBITIIIOEThCS y npaimsix 1.O. boxyena ne Kyprene (1963), O. IllaxmaToBa
(1941), y nam gac — y npaisx FO. Maciosa (1984), O. Bongapka (1987), B. Xpakoscekoro (1998; 2006) Ta
IHIINX aCIIeKTOJIOTIB.

O. IllaxmaTtoB PO3yMiB KpaTHICTh K “‘po3mpiOiieHy” TPUBAIICTH: BiH pO3IIIANAB KpaTHY OO0 SK Mif0
po3npibieHy B Yaci; HEKpaTHY — sIK Oe3nepepBHY (3apyOiXHi acleKTOJOrd BH3HAYAIOTh PO3IAPiOJIEHY Ii0 SK
iTepatuBHy). [Ipn npomy BiH BKa3yBaB Ha Te, IO 1 Te i iHIIe mepeabavae oOMeKeHYy TpHBAJICTh Oii y vaci
[[IaxmaTtoB 2001]. Kpim Toro, unmeHyBaHHS Iii MOXE 3BOIWUTHCS a00 HE 3BOJUTHUCSA IO E€IWHOTO IIJIOTO,
HaTpUKIa], OO 3HAYEHHS 3arajbHOr0 pe3ynbTaTy. Pi3HOPIOHICTH KiNBKICHOI CTPYKTYpH [ii THOB’si3aHa 3
PI3HOMaHITHICTIO TIPOSIBY KPaTHOCTI Jii.

Kiracudikariis 6araTokpaTHUX 3Ha49€Hb POCIHCHKOTO HEIOKOHAHOTO BHIY IPOIOHYEThCsA €. IlamydeBoro
[[TamyaeBa 1996, c. 24-31] (cmix Bka3aTu Ha Te, M0 HEAOKOHAHWHA BH y POCIMCHKIN MOBI € OCHOBHHM 3aCO00OM
BUPaXCHHSI NPEAMKATHO-MHOKMHHHMX 3HA4YeHb). JOCHIMHUIS BHIINSAE CEMAaHTH4HI O3HAKH, PEJCBAHTHI VIS
pO3MexXyBaHHS IMX 3HaueHb. O3HAaKa KPATHOCTI, SIKa € PEICBAHTHOIO JUIS MPETUKATHOT MHOXXHHHOCTI, Ma€, Ha
nyMKy €. [lagydeBoi, 4OTHPH 3HAYEHHS, a came: a) “OAMHUYHICTH , SKIO OMHCYETHCSA OJUHUTIHA CUTYAIIlis, KA
Ma€e Miclle OJIMH pa3, 0e3 crenialbHOI BKa3iBKM HAa KUIBKICTh Kpat; 0) “BH3HAYeHAa KPATHICThH”, SKIIO ‘‘TOYHO
BKa3aHO KUIBKICTh MOBTOPEHb CUTYyalii’; B) “HEeBM3HAu€Ha KPaTHICTh , SKIIO CHUTyalis BimOyBaeTbcs Oararto
pasiB, a KUIBKICTh IMIOBTOPEHH CHUTYaIlil HEBiAOMa; T') “HEHTpasi3allisi MPOTUCTABJICHHS 3a KPaTHICTIO” y TOMY
BHITAJIKY, SIKIIIO OMMMCYETHCS CUTYAITlA, SIKa MaJia Miclte IpuHaiMHI oauH pa3 [[lamxydesa 1996, c. 26].

KinekicHa acmekrtyanbHicTh, Ha IyMKy HO. MacnoBa, xapaktepusye [Oil0: 3a KiJbKicTIO “Kpatr”’ 4d il
Oe3IepePBHICTIO / PO3UICHOBAHICTIO; 32 CTyIIEHEM ii TPUBAJIOCTI Ta 3a CTyNEHEM Ii IHTEHCHBHOCTI [MacioB
1984, c. 10].

VY cyyacHUX JOCHIIKEHHSX KpamHicms Oif TPAaKTYETHCS K KOMOiHamis pi3HOpiBHEBUX 3aco0iB, “‘ceMHe”
NPUTATYBaHHS B3a€EMOAIIOUYMX MOBHUX eieMeHTiB (€. JlommHChKa), OKpeMHil BHAB IUCKpeTHOCTI (M.
I'moBinceka). M. I'MOBiHChKA BKaszye Ha Te, IO KPaTHOI MOKe OyTH TUIBKH AWCKPETHA Iisl, MPU IHOMY
JUCKPETHICTh PO3TIIAAETHCS IHpIe (SK imes modartky, KiHis ¢asu) [[moBuuckas 1982, c. 133-134]. Cnin
3a3HAaYMTH, IO TUCKPETHICTH, SIKY PO3TIAJAEMO SIK PO3WICHOBAHICTh SBUII PeajibHOI AIMCHOCTI, IIEBHOIO MipOIO
BIIOOpaKa€TLCS Y MOBJICHHEBOMY MHCICHHI. Byib-ska MHOXHHHICTh € IHCKPETHOIO 332 CBOEID IPHPOJOIO,
TOOTO CKJIQMA€ThCS 3 OMWHUIL abo enmemeHTiB. OmHAK JUCKPETHICTH (SK 1 KiUIBKICHICTH) — HEOTHOpIimHA, il
0cO0JIMBOCTI TIOB’5I3aHi 3 HAJIEKHICTIO JAHOTO CJIOBa OO0 Ti€l 4M 1HIIOI 4acTHHW MOBH. JMCKPETHICTh y dYaci
TIOB’s13aHa 3 MI€I0 1 XapakTepusye ii K MepepBHY, AUCKPETHICTh y IMPOCTOPI — 3 MOHATTAM CyOcTaHIlii, TOOTO
iMEHa TIOB’sI3aH1 3 TIOHATTSIM CYOCTaHIIII Ta IPOCTOPY, a JIECIOBO — i3 MOHATTSIM 4acy. Taka AUCKPETHICTh Mae
Mepir 3a Bce 4yacoBUU Xapaktep. OmHAK y JCSKUX BUITAJKax JIi€CTiBHA JUCKPETHICTh CHIBBITHOCHUTHCS i3
MTPOCTOPOBUMH XapaKTESPUCTUKAMU Ji€CIIOBA (HIEThCS PO JIECTIOBA THITY f0 scatter, to spill TOIo).

KpatHicte mociimkyBanun Ha Marepiani pi3HHX MOB, 30kpema ykpaincekoi — T. I'omocosa (2001), O.
Augmnora (2004), O. ITueminnmesa (2005), pociticekoi — B. Taitmykos (1989), B. Xpakoscekuii (2006), 3.
I'omizoBa (2004), €. Kokapesa (2000), €. Hikidopona (1993), €. Coxonosa (1994), BipmeHcbkoi — I'. AkonsiH
(1975), yropcekoi — b. Kopmonaii (2000), yecskoi — A. IIupokora (1965; 1966), tatapcbkoi — I'. Jlyrdymiina
(2004), immonesiticbkkoi — H. AumieBa (1974) Ta B MOpiBHSUIBHOMY acHeKTi — HIMEIbKOi Ta Tartapchkoi — H.
CanexoBa, P. Paxmarymmina (1988), pociiicekoi Ta oceruHcbkoi — A. LlomaptoBa (1988), pociiicekoi Ta
MopaoBcbkoi — €. Jlicina (1998), dpanmyspkoi Ta tatapcekoi — I'. Jlyrdymrina (2004) Tomo. Ha martepiaii
AHTIIICBKOI MOBHM BIJICYTHI MOHOTpadiuHi JOCTIKEHHS, 00’ €KTOM BHUBYCHHS SKHX € KaTeropis KpPaTHOCTI.
IcnyroTh e okpemi myOmikaii, SIKi CTOCYIOThCS i€l mpobaemu, 30kpema K. Agamca (2001), K. Cumit (1997),
€. I'yoepr (1997), H. Camenko (1990). MeTta cTarTi moysirae y AOCHIIKEHHI KPaTHOCTI SIK aCHEKTyaJIbHOI
XapaKTEPUCTHKHU TpeauKaTHOI ii. JI7s MOCATHEHHS MOCTaBICHOI METH HEOOXiMHO BUPINIATH TakKi 3aBAaHHS:
BCTAaHOBHUTHU 3MICT Ta OOCST KaTeropii KpaTHOCTI; pO3MEXyBaTH MYJbTUILIIKATUBHUMN Ta ITEPaTUBHUIN aCICKTH
niechiBHOI Aii; MpoaHadi3yBaTH MYJBTHIUTIKATHBHI Ta CeMenb()akTUBHI Mdi€CIOBa SK OCHOBHI BHPa3HUKH
Kateropii kpatHocTi. IIpeaMeToM BUBYEHHS € OCOOIMBOCTI Pi3HOPIBHEBHX MOBHHX 3ac00iB, sKi (hOPMYIOTH
(hyHKIIOHATFHO-CEMAaHTUYHE TI0JIE KPAaTHOCTI CydYacHOI aHMMKChKOT MOBH. (0 €KTOM IOCIIKEHHSI €
MYJIBTUIUTIKATUBHI Ta ceMeNb()aKkTUBHI Ji€CI0Ba aHTIIICEKOT MOBH.

BBaxxaeMo, 110 KpaTHICTh CHTYyallili peati3yeTbCs SK CYKYIHICTh IBOX B3A€EMOIIOB’SI3aHUX 3HAUCHD:
oIHOKpaTHOCTI i 0araTtokpaTHocTi. [Ipu 1MbOMy CITiT 3a3HAYUTH, IO KPATHICTH TIYMA4HTHCS, TIOMIOHO IO
IHIINX acMEeKTyaJlbHUX O3HAK, HE TUIBKH Ha OCHOBI 3HAUEHHS Ji€CIIIBHOI JIEKCEMH, alle i CUTYyalii, BUpaKeHOI B
PEUCHHI.

Kateropiss KpaTHOCTI CHIBBIIHOCHUTHCSA 3 BITMOBITHUM (QYHKITIOHATBHO-CEMAHTHYHUM TIOJIEM, SIKE
CKIIAZIAETHCS 3 TAKUX KOMITOHEHTIB: 1) AI€CIIB, SIKI CEMAHTHYHO TTOETHYIOTELCS 31 3HAUCHHSIMH O3HAKW KPATHOCTI
(MyNIBTHIUTIKATHBHI Ta ceMelb(aKTHBHI Ai€cioBa), 2) CIIiB 1 CIOBOCIONYYEHb, SIKI BHPaXarOTh 3HAYCHHS
KPaTHOCTI Ha CHHTAKCUIHOMY PiBHI O€3MOCepeIHh0 UM OMOCEPEAKOBaHO, 3) rpaMaTHIHUX 3aCO0IB BUPAKCHHS
KkpatHOCTI. [leprmi 1Ba KOMIOHEHTH (DYHKITIOHATFHO-CEMaHTHIHOTO ITOJISl KPATHOCTI € YHIBEPCaTLHUMU.
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JiecnoBa, sKi MOEAHYIOTHCS 31 3HAYECHHSMH O3HAKHW KPATHOCTI, IMO3HAYAIOThH Jii, 0 MOXYTh 3a CBOIMH
BJIACTUBOCTSIMH TIEpEpUBATUCS 1 MOHOBIIOBATHCS 3HOBY. CloaM HE HaJjeXaThb Hi JI€CIOBa CTaHy, Hi Tak 3BaHi
ZiecioBa “abcTpakTHOTO” BiTHOIICHHS, 30KpeMa: fo rule, to govern, to depend, to submit.

Ha mymxy nesxux mocmimaukiB (O. bommapka, FO. MacnoBa Ta iH.), 31 3HA4€HHSIM KPaTHOCTI BiJIBHO
MOEHYIOTECS BCI JII€CTIOBA, SKi BUPAXAOTh TPaHWYHI TIpouecH (fo come, to bring), OCKINBKH IS HUX
MPUPOAHUMH € 3anuTaHHs: “Sk gacto?”, “Ckinbku pa3iB?” — 1 BiAMOBIAHI BIANOBIAlI Ha HUX: every day, several
times. 1li miecioBa, SK CTBEPKYIOTh BUeHI, 03 OOMEKECHb BKHWBAIOTHCS Y PEUEHHSAX 3 OOCTaBUHAMH, IO
JISKCUYHO BHPaXKarTh OaratokpatHicTe. Hanpuknan: I visited her every day during the rest of her short life (J.
Austen).

Braxxaemo, 10 WIETHCS MPO ITEPATUBHUN AaCIEKT, SIKUH y BITYM3HSAHIA JIHTBICTHIN PO3TISATAETHCS 5K
TaKui, MO0 TEPIl 3a BCE XapaKTepU3ye OiI0 3 TOYKH 30py ii KparHOcTi. [lomimsioum nymKy 3apyOiKHUX
nocmigaukis (P. Tappicona, b. Jlesina (1993), 3. Xiao, A. MakEnepi (2002), K. Cwmir (1997) Ta in.),
PO3MEKOBYEMO JaHi Kareropii, ToOTO iTepaTHBHICTH Ta O0araTokpaTHicTb. Ha mamry mymky, iTepaTUBHUIM
acmekT (iterative) Bka3ye Ha Te, IO Jisl IOBTOPIOETHCS 0araTo pas3iB 3HOBY 1 3HOBY Ta € HEOOMEKEHOIO B 4aci,
Hanpuknan: There was one noise he kept hearing again and again on his travels that intrigued him (S.
McDonald). [lesixi niHrBicTM Ha3uWBalOTh Led acnekr me H ¢pekBeHTatuBHuUM (frequentative), iHmI —
BHIIUISIOTh OCTAHHIA OKpPEMO, 3a3HA4YalouH, 110 BiH BHPAXKA€ Iif0, SKa TOBTOPIOETHCS 3 BUCOKOIO YaCTOTHICTIO
[Harrison 2006, c. 5].

Kareropisi kpaTHOCTI HE XapaKTepU3yeThCsS MOBTOPIOBAHICTIO, BOHA CTOCYETHCS BIACTUBOCTI JACSKHX
TECTIB TIO3HAYATH IO SK OMWH OKpeMHui akt ii peamizamii. Ha BimMiHy Bif IiTepaTHBHOCTi, KPaTHICTH €
rpannuHolo miero. Hanpukian, Cinzia's eyes suddenly flashed and she smiled... (M. Dibdin); He knocked once
on the door, and it was instantly opened (S. Beauman).

HiecniBHi 3ac00M BUpa)K€HHS KaTeropii KpaTHOCTI MpeICTaBleHI B aHTIIICHKIM MOBI IPyIOI0 IPEANKATIB,
siki, 3a kimacudikamiero K. CMmiT, Halexkats 0 Kiacy ceMedb(akTUBIB. YUeHI TO-pi3HOMY Ha3UBaIOTH IIi
MPeIUKaTh, 30KpEMa MOUK08I, MUMMESI, nynkmueu Tomo. YiTKUX KpUTEpiiB po3MeKyBaHHs LIUX MTOHATH HEMAE,
IO YacTo MPHU3BOAUTH ab0 10 iX MOBHOTO OTOTOKHEHHS, ad0 [0 HamlapyBaHHS OJMH Ha oxHoro. Ha Hamry
ITYMKY, BapTO 00’ €IHATH I1i 3HAYCHHS TEPMIHOM “‘ceMeTb(aKkTHB” .

Takum 9uHOM, ceMenb()aKTHBHI JI€CIOBA XapaKTEPU3YIOTHCI CEMOIO KPaTHOCTI y CBOIM CEeMaHTHYHIM
CTPYKTYpi 1 34aTHI BUpakaTH JaHe 3HAUCHHS, He3aJIeKHO BiJ (GopMH, Y sIKil BOHH 3ycTpidaroTbes. Hampuknan,
ceMenb(haKTHBHE AIECIOBO jump HE MOXE TTO3HAYATH OJHY IO, IO TPUBAE MPOTATOM TPUBAJIIOTO MEPIOAY Yacy.
Taxk, y peaenni The boy jumped all day moBa e po BENUKY KiTBKICTh CTPUOKIB, BHKOHAHUX XJIOITYUKOM, a HE
npo cTpuOOK AOBXKHMHOIO “B winuil nenp”. Tomy s mMutteBux niecniB (hit, jump, nod, kick) npouec nii €
JIAHILIOKKOM OJHAKOBUX aKTiB, 10 po3ipBaHi Mi cO0OI0 YaCOBHUMHM iHTEpBaJaMU Pi3HOI NOBXKHUHH, SK-OT: The
two boats rubbed and banged at the gunwales, and when Pascoe, a Cornish giant if ever there was one, jumped
firom one to the other, both craft rocked violently (C. Gidley).

CemenbdakTuBHuii  acmekt (semelfactive) Bkasye Ha  OAMHMYHUI TPOAB  TPagULIiHO
MYJIBTHILTIKATUBHOT CUTYaIlii, HAIPUKJIAL, OJUH CTYK y aBepi. [liecimoBa, ki HajaekaTh 10 JAHOTO KJIacy, MaloTh
03HaKy JIWHAMIYHOCTI, HE TIependadaloTh HASBHOCTI TPOCTOPOBOI KIHIICBOI TOYKHM 1 HE BHPaXKalOTh
pe3yAbTaTUBHOCTI. BOHM MOXYTbh BHUCTYNaTH SIK OAMH OKPEMHUH akT Oii abo sk i GaraTopa3oBe MOBTOPEHHSI.
Hanpuknan: The great door clanged behind him (Ch. Dickens); She lifted her face to his, then jumped suddenly
as the telephone sounded (M. Bowring). Jlesiki 3aco0M BHpaX€HHS ceMeNTb()aKTHBHOTO 3HAYCHHS B aHTITIHCHKIM
MoBi orncani €. 'yGept ta K. Agamc, onHak 11eii Onic € HEOBHUM.

[Monii, siki mepenaroThCcs “TOYKOBUMU™ Ji€ciIoBaMu TUNY to kick, to hit, to blink, € HacTiIBKU KOPOTKUMU
32 CBOEIO TPHUBANICTIO, IO, TIEPII HIK CYO’€KT YCBIIOMIIIOE, IO BiAOyBaeThCs, Hisl Bke 3aBeprrmiacs. Taki
CUTYyaIii 374¢OUTBITIOr0 MMO3HAYAE MMPOCTHH MUHYJIMHA 9ac, TOAI K BXXHBaHHS JaHUX MIE€CIIB y MPOTPECHBI Hamae
Ii1 MyJIBTHUILTIKATUBHOTO 3HAYEHH:, TOOTO BKa3ye Ha ii GaraTokpartHy peanizauito, nopisusiite: The Ford behind
had switched on its lights and its right-hand indicator was blinking (D. Rutherford) Ta Cranston suddenly
blinked (P. Harding).

K. Cwmir 3a3Haudae, mo Ans MUTTEBUX cUTyaliil (semelfactives) o3Haka TpaHWYHOCTI HE XapaKTEpHA.
OpHak BBaXKaeMoO, IO JaHE NHUTAaHHSI € JUCKYCIHHUM, OCKUIbKM ©€3 HasSBHOCTI BHYTPIIIHBOI MEXi
cemMenb(akTHBH HE MOTTM O BXHUBATHCA MYJIBTHIUIIKATHBHO. bepydm 10 yBarm poO3MEKyBaHHA ICSIKUMHU
JOCHIJTHUKaMHU POCTOPOBOI Ta YacOBOi KiHLIEBOI TOYKH, MPO sIKe BxKe Oyo 3ralaHo BHUIIIE, MOXKHA BBaXKaTH, 10
MUTTEBUM CHUTyallisiM NpUTaMaHHa o3Haka [+bounded], ToOTO HasiBHiICTH BHYTpILIHBOI 4acoBoi Mexi [Xiao,
McEnery 2002, c. 339].

Crmig BKa3aTH Ha Te, MO0 OMHOKPATHICTh, sIKA TO3HAYAETHCA B AHTIIHWCHKINA MOBiI ceMenb()aKTUBHUMHU
Ji€cI0BaMH, PO3IJISIIAIOTH SIK KiNbKICHY XapaKTepHCTHKY [ii, sKa € cneun(iqHoo came AJs PoAy Iii, a He VIS
BHIIOBOI Mapu. Y PEUCHHSX 13 TPEIUKATOM OTHOKPATHOCTI dii BCTAHOBIIOETHCS KUTBKICHE OOMEXKEHHS abo
Mexka. KpiM TOro, y ceMaHTHINI OJHOKPATHHX MI€CIIB HEMa BKa3iBKHM Ha Te, IO Jisl Y CBOEMY PO3BHTKY
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HaOnMM3WiIach 10 MeEXi, 3a SKOI BoHa cebe BHYepriajga i HE Moke Oinbime moBToproBaTucs. Jlis, ska
MMO3HAYAETHCS CeMENb(QaKTUBHUMH JIECTIOBAMH, MA€ JIUIIE OOMEKEHHS Y MEXKaX OJIHI€l KpaTHOT ii.

BaratokpaTHa cuTyamis, fKa CKJIagaeTbcs 3 0araTboX OAHOTHIIHMX MHUTTEBUX CHTyalliid, 3/1aTHa B
aCTEeKTyalbHOMY TUTaHI BHCTYIATH SIK OJHOKpaTHa TPUBaja CHUTYyaIlis, TOOTO PO3WICHOBYBATHCS Ha CKIIAIIOBI
gactuHu. Cutyanis, sika He € MUTTEBOIO (TOOTO 3AaTHA MOAUIATUCS Ha (a3u), Moxke OyTH IpeAcTaBlIeHa K Taka,
10 HE Ma€ TPUBAIOCTi: BUKOPUCTOBYIOUH HE-MHUTTEBE JIECIOBO 3 SIKUM-HEOY/b 13 acCleKTyalbHUX MOKAa3HUKIB
HETPUBAJIOCTI, MOBEIlb MOBIJIOMIISIE PO Te, MO JaHa CHUTYaIlisl modanacs, MPOoJOBXKyBaacs, 3aBepIiniacs, He
MPOTHUCTABIISAIOYH >KOIHY 3 IMX (a3 iHmiil. Tum camuM TpuBady (3a CBOEIO NMPHUPOJIOI0) CUTYAII0 MOXHA
TPaKTYBaTU SIK MUMMEEY, OCKITbKU BiAPI3OK YW JiHis, HA TyMKy B. ILIyHrsHa, mMepeTBOPIOIOTHCS HA TOYKY
[[Imynarsa 1998, c. 32].

Kpim Toro, sk crBepmkye P. I'appicoH, ciig po3MexkoByBaTH ceMmeb(pakTuBHUIl (semelfactive) Ta
cumyiabdakTuBHUil acnekTu (simulfactive). Bin 3a3nauae, mo “cemenbPakTUBHUNA aclIeKT BKa3ye Ha Te, 110 €
TUTBKH OJWH “TpOosB” 3BUYAWHO ITEPATHBHOI CHUTyalii, HaNpuKIan: a single knock at the door, a
CUMYJIb(aKTUBHUI acClEKT II03HA4Ya€e 3a3BUYail TpHUBady 4 Oararoda3oBy [if0, sKa € CIPECOBAHOIO 1
BiI0OyBaeThCs MUTTEBO, TOOTO “all at once” or “in one fell swoop” (“omaum maxom™) [Harrison 2006, c. 5].
[opisnsiite: The screen flashed one final time (M. Banks) ta The headlights flashed for a moment and then
faded (G. Martin).

[Ipononyroun kmacudikamiro pomiB mieciiBHol mii, SI. CTaBHHAIIbKA TaKOX PO3PI3HIE ceMeb(pakTUBHUA
pia aii, SsKuil penpe3eHTyeTbCcs HEUTPaIbHOIO MIATPYNOIO (A€ MO3HAYAETHCS OAWH “KBaHT MNOApiONIeHOI 1ii),
cemenbhakmueHo-0ypamueHolo TIATPYIIO (3aBEPIICHICTh [ii, SKa TpUBalIa TEBHUH MPOMDKOK dHacy),
cemenb(hakmueHo-ayzmeHmamuéHo0 TATPYIo (3HAYCHHS IHTEHCUBHOT OTHOPa30BOi, 0OMEXEeHOI B aci Aii),
cemenbhaKkmusHO-OUMUHYMUBHOW TIATPYIIOK (3HAYCHHS IMOCIA0JIEHOI IHTEHCHMBHOCTI OHOPA30BOI Jii, sSKa
TpHUBaja HE3HAYHWHA HPOMDKOK dYacy). JlochmimHunsg Bkasye Ha Te, L0 ceMeab@aKmuenuii pio IiecioBa
XapaKTEPHU3Y€ETHCI TAKUMH MOTUDIKAIIHHAMUI ITapaMeTPaMu: 080CMOPOHHIM 0OMENCEHHAM / HaCOBUM BUMIDOM,
C1abKO THMEHCUBHICMIO / e(heKMUBHICMIO, BUCOKOI0 IHMEHCUBHICIMIO / eqh)eKMUHICMmI0 ma OUCKPEMHICHIO.
Opnak He moromxyeMocs 3 aymkowoo . CraBHMIBKOI Hpo Te, WO Uil ceMelb(pakTHBHOTO poxy Aii He
XapaKTEpHI TOYATKOBICTh, TPAHWYHICT, Ta TEMIOPAIbHI BITHOMICHHA MDK JisMH (OIXHOYACHICTH Ta
TTOCITiIOBHICTB ).

HaykoBmi mo-pizHOMy BHU3HAuYalOTh CTaTyC CEMeb(aKTHBIB CTOCOBHO IHIIMX KiaciB amiecmiB. Jleski
mocrmigauku (K. Cumit (1997), M. Oncen (1997)) 4iTKO MPOTHUCTABISIIOTEH iX Ai€cioBaM JismbHOCTI. Tak, M.
Ozcen BBaxkae, IO JaHI KJIACH BIiAPIZHAIOTHCA 3a O3HAKOIO [+durative], sska € 00OB’S3KOBOIO JUISI MIECTIB
nisutbHOCTI (activity verbs), a ceMenb(akTHBU BUpaKalOTh TPUBAIICTH JIMIIE B OKpeMux Bunaakax [Olsen 1997,
c. 97]. Inui ninrsicty, 30kpeMa b. JleBiH, HaBNaku, BBAKAIOTh ceMeNIb()AKTUBH 1 T1€CIOBA TisSUIBHOCTI CXOKHUMHU
3a CBOIMH TIpaMaTHYHHUMH BJIACTHBOCTAMH. Tak, HIECIOBO cough € ceMenb(paKTUBHUM, TOMAI SK Cepist
MOKAILTIOBAHb YXKE IHTEPIPETYETHCS K JISIIBHICTD.

Hocnimxyroun knacu giecniB, b. JleBin (1993) Bupminge oxpemuil kiac, 0 SKOTO BXOAATH 1
MYJIbTUIUTIKATHBHI, 1 ceMeab(GaKTUBHI JIECIIOBA, SIKI MO3HAYAIOTh MHUTTEBI MOIl, 1[0 HE NepeadadyaroTh 3MiHH
crany (beep, blink, cough, tap). Jlocaimauns po3pi3HsS€ YOTHPU THIM IIECTIB, SKi TPYMYIOTHCS 33 CBOIMHU
BIIACTHBOCTSIMHM, OJHAK BIAPI3HSAIOTBCS THM, M0 PENPE3CHTYIOTh abo ceMmellb()aKTUBHICTh, a0o0
MyJIBTHILTIKATUBHICTE [Levin 1993, c. 222].

Jeski miecmoBa, 30kpeMa batter, beat, 000B’SI3KOBO MarOTh O3HaKy [+durative], ToMy HajmexaTh IO
KaTeropii MyJlIbTUILTIKATHBIB, a HIII — MOXYTb OyTH abo ToukoBUMH (punctual), abo TpuBaIMMH, TOOTO TSI HUX
xapakTtepHa o3Haka [*durative], sik-ot: hit, kick, pound, slap, thwack Ta iHuI; BOHM HaneXkaTh O Kjacy
ceMeIb(paKTUBIB.

Cemenb(akTHBHI Ji€cIOBa Ta TI€CIOBA MiSUTBHOCTI BIAPIZHSIIOTHCS 33 CBOIMH BJIACTHBOCTSIMH, OCKIIBKH
ceMmenb(aKkTHBaM MpUTaMaHHa o3Haka [+bounded], sika He XapakTepHa ISl Ti€CHiB MismbHOCTI. KpiM Toro, BOoHU
MafOTh 3MIaTHICTh BHpaXKaTH SK OMWH aKT Mdii, Tak 1 ii Oaratopa3oBe MOBTOpPEHHS (I TOYKOBUX MI€CIIB
TOJIOBHOIO YMOBOIO BHPAKCHHS ITOBTOPIOBAHOCTI € popMa TPUBAJIOTO BUIY, IO HAZa€ MUTTEBIH Aii “po3ipBaHoi
MPOIECYaTbHOCTI”, TOJI SK Ji€CTIOBa AISUTLHOCTI Mepea0avyaroTh TUTBKH TpUBANE 3MIHCHEHHS OJHOTO aKTy Iii
(The boy slept all day).

Big mieciiB-mocsrHeHb ceMenb(GaKTHBY BiAPI3HAIOTHCS BIICYTHICTIO PE3YIBTATUBHOCTI, IO TIPOSIBIISIETHCS
y iX HE3AaTHOCTI YyTBOPIOBATH aJ1’ EKTHBHI MOAU(DIKATOPH, SKi BUPAKAIOTH PE3YyIBTATUBHUI CTaH, HAITPUKIIA;

*The flashed light; *A glimpsed person; *A coughed boy.

[MonibHo mo miecniB gocsrHeHHs (achievements), ceMeab(haKkTUBH, 5K BYKHBAIOThCS ITEPATHBHO, CXOXKI 3a
CBOIMH BJIACTMBOCTSMH 3 Ji€CIIOBAaMH IisIbHOCTI. lIpoTe, Ha BigMIHY BiI MOCSATHEHB, I ITEPAaTHBHOI
iHTepnpeTanii ceMenb(hakTUBH He TOTpeOyroTh 00’ ekTa y popmi MHOkMHM [Smith 1983, c. 482]:

People were turning their heads from side to side again (nocsTHeHHS);

The firecrackers are popping (ceMenb(paKkTHUB).
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OueBuHO, MO O0’EKT MOCATHEHHS 3a3HA€ 3MIHU CTaHY 1 HE MOXKE 3MIHHTHCS 3HOBY IPH TOBTOPHOMY
BHUKOHAHHI Jii. ToMy 1715 iTepaTHBHOTO BXKUBaHHS TOCATHEHHSI BUMAraloTh JIOJaTKOBOTO 00’ €KTa Jii (0HOTO Yn
KimpKoX). O0’€eKT mii ceMenb()aKTUBHOTO Mi€CIOBa HE 3a3HAE 3MiH, TOMY ceMeTb(haKTHBU HE MOTPEOYIOTH HOTO
BXKMBAHHS Y MHOXHHI.

VY pesynbraTi JOCHIIKEHHS 3°5COBaHO, IO ICHYIOTH TaKOX Kay3aTHBHI ceMelb(akTuBu (causative
semelfactives), nanpuxnan: The Welshman kicked the ball away and referee Dangaard dismissed him for a
second bookable offence (The Daily Mirror).

Otox, ceMenb(akTHUBHI Ai€CIOBa MOXYTh OYyTH OXapaKTEpH30BaHI 3a JOMOMOTOIO0 JI€CHiB CTaHy i
nisutbHOCTI. Tak, MUTTeBe Ji€clIoBO fo glimpse, ceMaHTHYHA CTPYKTypa SKOTO HECYMiCHa 3 TPUBAIICTIO,
MIPEACTABISIEMO SIK TIOXiHE BiA Mi€cioBa to look, 10 BUpaxae CTaH, y TOU 9ac, K fo cough po3yMieMo SIK do
cough, TOOTO BOHO BKa3y€ Ha MisIbHICT. OYEBHUIAHO, IO ITEPATUBHO BXXWUBATHUCA MOXKYTh TUIBKH Ti
ceMenb(aKTUBHU, sIKi MOXKHA NpOaHANi3yBaTh 3a IONOMOro fieciiB HisuibHOCT. [lopiBusiite: The boy is
coughing ta *She is glimpsing John. Kpim toro, b. JleBin 3a3Hauae, 1m0 ceMelb()aKTHBH 3YCTPIYalOThCS Y
pedIIeKCUBHUX CUTYALIAX 31 3HAYCHHIM PE3YNIbTaTy: ...with which she stalked across the back of the hall to her
little parlour opposite, and slammed herself into it (E. Baily).

CemenbgpakTHBH BXKHBAIOTHCS TAaKOXK 13 TpeQikcoM out-, SKWH Hagae IiecioBaM KOMIApaTHBHOTO
3Ha4eHHs, TOOTO y curyarii “x out-Vs y”, ne misa x BukoHye niro (V) mopiBHAHO “Kpamie”, HDK iS4 V:
Stockowski and Dixon were outjumped by bigger, stronger girls; “They outhit us and outplayed us”; their
American Security Bank teammates calmly outtugged their obviously straining opponents [Levin 1999, c. 228].

KoMrmoneHTOM TOJIsT KpaTHOCTI MOKHAa BBa)KATH PI3HOTO BUAY MOAM(IKATOPH, SKI OMUCYIOTh, SKAM
YUHOM, KOJM Ta 3a SKUX OOCTaBWH BiAOYyBaeThCS is, BHpa)XeHa ceMelb()aKTUBHUMHU Mi€CIOBaMH. BoHm
BKa3yIOTh Ha OJHOKPATHICTh a00 OaraToKpaTHICTh CUTYaIlii.

BxuBanns nokatTuBHUX MogudikaropiB Tumy up and down, from side to side, right and left ysupa3znioe
OaraTtokpaTHICTh Hii: Squeaking with excitement, the two children jumped up and down (C. Brayfield); He thrust
the curtain wider, pressed his face to the glass but still all he could see was the white material flapping
backwards and forwards in the wind (C. Cookson). ¥ neskux Bumaakax HEOJHOKpaTHa peawizamis mii
BHPaXXAETHCS 32 JOMOMOTOI OOCTAaBMHHHMX CIOIYYE€Hb, OOOB’SI3KOBUM KOMITOHEHTOM SIKUX € YHCIIBHUK, IIO
BKa3ye Ha KUIBKICTh TIOBTOPEHb CHTYAIlii: seven times, twice, abo oOcraBuH Tumy several times, many times,
Hanpuknan: To be certain, he kicked Trend twice on the sole of his right boot (S. Gandolfi); He paused
momentarily then knocked twice more (A. MacNeill).

IHomi ceMenbhakTHBH, SKi BXKHBAIOTHCA 3 00CTABHHAMH TPHBAJIOCTI Y Yaci 9M 3 KUTbKICHIM BUPa3HUKOM
gacy (temporal quantifier) abo ski BKMBAalOTbCSA Yy NPOTPECHUBI, HA3UBAIOTb MOXIOHUMU IMeEPAMUGHUMU
cemenvghakmusamu. Hanpuknan: He coughed for five minutes /three times /was coughing [Xiao, McEnery
2002, c. 358]; Elizabeth continued her walk alone, crossing field after field at a quick pace, jumping over stiles
and springing over puddles with impatient activity (J. Austen).

Ilomo rpamaTnyHmX 3ac00iB BUPaKEHHS OAHOKPATHOCTI Ta 0araTOKPaTHOCTI, TO CIiJl 4iTKO PO3MEXYBaTH
BUKOPHCTaHHS iH(IHITHBAa Ta Ni€NpPUKMETHHKA. Tpeba 3a3HAYMTH, IO 3araJbHUM 3HaueHHsM Participle 1 y
CKIIaJi CKJIAMHUX JOMaTKiB, AK 1 y ckiam ¢opm Continuous, € Tmporec, TPUBAJICTh, 0araTOKPaTHICTS,
HE3aBEePIICHICTh, PO3TOPTaHHS [ii, a 3HaUCHHA iH(IHITUBA — L€ KPaTHICTh, OMHOKPATHICTh Ta 3aBEPLICHICTb.
Tak, y peuennsx a) [ heard the door slamming all night long ta 0) I heard the door slam just after midnight
TTO3HAYAETHCS OMHOKpaTHA Hist (0) Ta GaraTokparHa mis (a). baratokpaTHOIO € ¥ i y HACTYITHOMY PEUYCHHI:
More lights started flashing on the console (M. Banks).

Otox, (QyHKIIOHAIFHO-CEMAHTUYHA KaTeropis KpaTHOCTI B aHIJIHCBKIM MOBI NpeacTaBlicHa
MYJBTHIUTIKATABHAMA T4 CeMeTb()aKTUBHUMHU Ji€CIOBaMH. MyNbTHIUTIKATHBHI JI€CIOBAa II03HAYAIOTH
OaraTokpaTHy [0, a ceMenb(hakTUBHI — i1 OJHOKpaTHY peaiizamiro. CeMa KpaTHOCTI MIiCTUTBCS Yy CEMaHTHII
MpeauKaTiB, OJHAK MOXE YBHUPa3HIOBaTHUCh MoAM(iKaTOpaMy Ta KOHTEKCTOM. baraTokpatHa mis 3ae0ibIIoro
ro3HavaeThest popmamu Continuous, a ogHokparHa — Past Indefinite Ta dopmamu Perfect. Baxkaemo, 1o
KaTeropii KpaTHOCTI Ta ITEPaTHBHOCTI CITiJ] PO3MEKOBYBATH, OCKIIBKHY ITEPATUBHUHN aCIEKT BKa3ye Ha Te, MO Iis
MOBTOPIOETBCSL Oarato pas3iB, 3HOBY 1 3HOBY, 1 € HeoOMexeHoro Yy daci. Kareropis kpaTtHOcTi He
XapaKTepPU3YEThCsl TOBTOPIOBAHICTIO, BOHA CTOCYETHCS BIACTUBOCTI NESKUX HI€CHIB MO3HAYATH AiI0 SK OJUH
OKpeMHui akT ii peamizariii. Ha BiaMiHy Bim iTepaTHBHOCTI, KPaTHICTh € TPAHWYHOIO Ai€r0. llepcrieKTHBHUMU
MOXYTh OyTH MOJANbUIl 3icTaBHI JOCHI[KEHHs: II€CHiB KpaTHOCTI y cdepi KOHTPACTUBHOI JIHTBICTHKH:
3iCTaBHE JOCHIKEHHSI JIIECITIB KPAaTHOCTI B aHTJIHCHKil Ta yKpaiHCBKiil MOBax Ta 3iCTaBHE JOCIIKCHHS JTIECTIB
KpaTHOCTI y MOBax PI3HHMX THIIIB; HOPIBHSUIBHE NOCTIIKEHHS (QYHKIIIOHYBaHHS MPEAUKATIB TUIY fo glance Ta

CTaNINX JTIECTIBHO-CyOCTAaHTHBHHX CIIONy4eHb Mojien V+vN Tumy fo give a glance.
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JOPMEHEB B.C.
‘Mapiynonbcbkuil 0eparcasHull yHieepcumem
pLy P JYHi6ep

CIIEIU®IKA ®PA3EOJIOTTYHUX OJUHUILH 3 KOHIIEITOM «CTPAX» B
HIMEIBKINA TA YKPATHCHKIH JIHI'BOKYJIBTYPAX

VY cTaTTi OKpEeCIIoEThCsl KONO MpoOJieM, MOB’SI3aHUX 3 JOCTIPKCHHSIM KOHIENTY «CTpax» y JIHTBICTHIN, 30KpeMa, pOOHThCS crpoba
31CTaBHOTO JOCTI/DKCHHS CEMaHTHKH ()Pa3coNIOTIYHAX OAMHUIB 3 JOCTIPKYBaHMM KOHIIENITOM Yy HIMENBKI Ta yKpalHCBHKIH
JIHTBOKYJBTYpax.

Kniouosi cnosa: ¢paseonoeia, ppaseonozivna 00uHuys, KOHYEnm, KOHYEeNMyaibHe noae, NiH28OKYIbMypd, CeMAHMUYHA YHIBEPCANIA.

Jopmenes B.C. Cniennduka (ppazeosornueckux eJHHUL ¢ KOHIENTOM «CTPax» B HeMEIKOil U YKPAHHCKOIi JUHIBOKYJIbTypax

B crarbe ouepumBaeTcs Kpyr npo0ieM, CBA3aHHBIX C H3YyYCHHEM KOHIIENTa «CTPax» B JIMHIBUCTHKE, B YACTHOCTH, JENAETCS IOIBITKA
COIIOCTABHTEIBHOTO H3Y4YCHHSI CEMAHTHKH (DPa3coOrMyecKuX eIUHHL] C JaHHBIM KOHLENTOM B HEMCLKOW M yKPaHHCKOH
JIMHIBOKYJIBTYpaX.

Knwuesvie cnosa: ¢hpaseonoeus, (paseonocuueckas eOunuyd, KOHYenm, KOHYENMyaibHoe RoJe, JTUHEEOKYIbMYpd, CeMAHMU4ecKds
VHUBEPCanus.

Dormenev V.S. Specific Features of Phraseological Units with Concept “Fear” in German and Ukrainian Linguistic Cultures.

The article deals with the analysis of the concept “fear” in linguistics and, in particular, in contrastive study of semantics of phraseological
units with the given concept in German and Ukrainian linguistic cultures.

Key words: phraseology, phraseological unit, concept, conceptual field, linguistic culture, semantic universal.

®dpaseonoris SK MOBHE SIBHINE BXKe 0arato ACCATHPIY MPHUBAOJIIOE JIHIBICTIB — MPEJACTaBHUKIB PI3HHUX
JIHTBICTHYHUX HAIMPSAMKIB 1 TEUild, PO M0 CBIAYNUThH BEIMUYE3HA KUIBKICTh JOCIIHKCHB I[i€l Tady3i MOBO3HABUYOL
Haykd. JloOCHTh MMOTUBHUTHUCS TEPENTiK JITepaTypu B IPYHTOBHUX IOCIIIKEHHSX, 30KpeMa, y BioMili MOHOTpadii
S1. A. bapana, M. 1. 3umompi Ta iH., a Takox y npamsx B. 1. I'aBpucs, M. B. I'am3ioxka, K. 1. Mizina, B. M. Tennii,
H. M. llancekoro [bapan, 3umomps ta iH. 2008; I'aBpuce 1971; I'amzrok 2000; Miszin 2009; Temus 288;
[Hanckuii 1985] i 6baratbox iHIMX, MO0 YSIBUTH cO01 HaA3BUUAHY 3aliKaBlIeHICTh IpodieMamu (pas3eoorii Ta
OJIMHUIIb, IO BXOIATH 0 ii CKJIa/Iy, a TAKOXK CTYIIHb JIOCIIPKEHOCTI Ii€l Tpo0IeMH.

[Ipote, koxkHA 3MiHA HAYKOBOI MapaglrMy CTaBUTh Nepe.l JOCTITHIKAMH HOBI nmuTaHHg. CydJacHHH eralr
PO3BUTKY (hpa3eoiorii sK JIHTBICTUYHOI AMCHUIUTIHA XapaKTePU3YEThCS MUIBHOIO YBarow JI0 IUTaHb
ceMaHTHKH ¢pazeosoriunux oauHunp (PO). dpaseosnoris € BaxKIUBOIO AJ1s1 BUBYCHHS CEMaHTHUHHUX IMIPOLIECIB,
TIOB'SI3aHUX 3 PO3BUTKOM CHCTEMH 3HAYCHb CJIiB, HApOPKCHHSIM HOBHX 3HAKIB, IPOIECIB, MO CIPHUSIIOTH
YAOCKOHAIIOBAHHIO HAIIIOi KOMIICTEHIIT IIPH BUBYCHHI (PYHKIIIOHYBaHHS MOBHOI CHCTEMH, IO CBIIYUTH IIPO
HEOOXIi/THICTh IOCIIJPKEHHS I1i€] YaCTHHU JICKCUKOHY.

B ocranHi poku 3pocTae KiTbKiCTh po0iT, BAKOHAHUX y PYyCIi 3icTaBHOTO AociimkeHHs PO pi3HUX MOB. A
BucnoBoBanns JI. 1. Poiizenszona i FO. FO. ABamiani, He3Ba)karouu Ha CBOIO JaBHICTh, 1 TOTETEp 3aIUIIAECTHCS
aKTyampHUM: «B3aeMHE CIiBBiHECCHHS, TOPIBHSAHHS Ta MPOTUCTABICHHS OJMHUIIB, POPM, KaTETrOpii, pO3psaiB
Ta IHIIUX MOBHHX SIBHI BHUCTYIA€ sIK OOOB'I3KOBA YMOBa XapaKTEPHCTUKU KOXKHOTO 3 HHX, BCTAHOBJIICHHS
icTOTHUX (DOpPMAIBHUX ¥ 3HAYEHHEBUX 3B'SA3KIB MK HUMH Ta KOHCTHTYIOBaHHS 00'€THYIOUHX IX MIKPOCHCTEM,
cyocucteM Ta cuctem» (mepeknan Ham. — B. Jlopmenes) [Poiizenzon, Apanuanu 1967, c. 68].

3 iHmoro 60Ky, MOCHJICHHS YBark JOCTITHUKIB (pa3eosaorii 0 TI0ACHKOro (GaKkTopa, sIKe CIIOCTEePIiracThCs
Bim 70-80-X pOKIB MHUHYJOTO CTONITTS, BIII3EPKAIIOE€ ONHY 3 3arajlbHAX METOAOJOTIYHUX TEHACHINN HayK
TYMaHITapHOTO ITMKITy — IMepeXiJa Ha HOBY 0a30BYy HAYKOBY MapamurMy — aHtpomojoriuny. Ha mymxy M. II.
Koueprana, dpaseosoriynamii ckiaan € cnerudiuHo Uit KOXKHOI MOBU HAIlIOHAILHO MAapKOBAaHOK YaCTHHOIO
JIeKCUKOHY. T10CTIiHO AOMMOBHIOIOYNCH HOBUMH OJWHHILIMH, (Ppa3eosoridHuil CKiIaa BimoOpaxkae KyJIbTypHO-
ICTOpUYHUHN TOCBII HAPOY, & TAKOXK OCOOIMBOCTI ICTOPHIHMX 3aKOHIB po3BUTKY MoBH [Kouepran 2000, c. 339].

TakuM 4YMHOM, aAKTYaJdbHICTB NPOOJIEMH JOCITIKCHHS MOSCHIOETHCS MPUHAWMHI JIBOMa MPUYUHAMU:
AQHTPOIOLEHTPUYHOIO CHPSMOBAHICTIO CYyYacHOi JIHIBICTHYHOI HAayKH, 3 OTHOro OOKy, HEOOXiJHICTIO
TPYHTOBHOTO 3icTaBHOTO mociimkeHHs @O — 3 iHImIoro.
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